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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i den europeiska överenskommelsen om per­
soner som deltar i rättegång inför den europeiska domstolen för 
de mänskliga rättigheterna 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner den europeiska överenskommel­
sen om personer som deltar i rättegång inför 
den europeiska domstolen för de mänskliga 
rättigheterna, vilken ingicks 1996 inom ra­
men för Europarådet. 

Det internationella systemet för övervak­
ning av konventionen om skydd för de 
mänskliga rättigheterna och de grundläggan­
de friheterna, vilket upprättats genom en 
konvention av Europarådet, reformeras den 
l november 1998. De nuvarande övervak­
ningsorganen, europeiska kommissionen för 
de mänskliga rättigheterna och europeiska 
domstolen för de mänskliga rättigheterna, 
vilka arbetar på deltid, indras och ersätts 
med en ny permanent europeisk domstol för 
de mänskliga rättigheterna, vilken arbetar på 
heltid. 

Den föreliggande överenskommelsen avser 
att bevilja vissa särskilda friheter till perso­
ner som deltar i rättegång inför den nya eu-

ropeiska domstolen för de mänskliga rättighe 
tema, för att genomföra syftet med konven­
tionen. 

Överenskommelsen träder i kraft den för­
sta dagen i den månad som följer efter ut­
gången av en tid av en månad efter den dag 
då tio medlemsstater i Europarådet har ut­
tryckt sitt samtycke till att vara bundna av 
överenskommelsen, eller den dag då proto­
koll nr 11 till konventionen träder i kraft, 
beroende på vilkendera händelse som sist 
inträffar. För en medlemsstat som senare 
uttrycker sitt samtycke till att vara bunden 
av överenskommelsen räknas dagen för ik­
raftträdandet från dagen för undertecknandet 
eller deponeringen av ratifikations- eller 
godkännandeinstrumentet 

I propositionen ingår ett förslag till lag om 
godkännande av vissa bestämmelser som hör 
till området för lagstiftningen. Meningen är 
att lagen skall träda i kraft samtidigt som 
överenskommelsen. 

ALLMÄN MOTIVERING 

1. N uläge och beredningen av ärendet 

1.1. Konventionen om skydd för de 
mänskliga rättigheterna och de 
grundläggande friheterna och 
konventionens protokoll 

Ett av de centrala verksamhetsområdena 
för Europarådet gäller skyddet för de mänsk­
liga rättigheterna och de grundläggande fri­
heterna samt den internationella övervak-
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ningen av genomförandet av dessa. Europa­
rådets viktigaste överenskommelse på detta 
område är konventionen om skydd för de 
mänskliga rättigheterna och de grundläggan­
de friheterna (Europakonventionen), vilken 
upprättades 1950 och trädde i kraft interna­
tionellt 1953. Att Europakonventionen efter­
levs är en förutsättning för att en stat skall 
uppfylla det krav på demokrati och respekt 
för de mänskliga rättigheterna som uppställs 
i Europarådets stadga från 1949 (FördrS 
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21/1989). 
Finland ratificerade Europakonventionen 

och dess protokoll och tilläggsprotokoll nr 
1-8 den 10 maj 1990 (FördrS 
18-19/1990). Protokoll nr 9 och protokoll 
nr l O som ändrar Europakonventionen ratifi­
cerade Finland den 11 december 1992 
(FördrS 71-7211994) respektive den 23 
september 1994 (FördrS 841/1994). Proto­
koll nr 11 (ETS 155, RP 143/1995 rd) ratifi­
cerades av Finland den 12 januari 1996. De 
två sistnämnda protokollen har tills vidare 
inte trätt i kraft internationellt. Protokoll nr 
11 träder dock i kraft den l november 1998. 
Samtidigt förlorar andra, nionde och tionde 
protokollet sin betydelse. 

Europakonventionen om de mänskliga rät­
tigheterna gäller främst skydd för medbor­
gerliga och politiska rättigheter. Genom 
tilläggsprotokollen har de skyddade rättig­
heternas antal utökats. 

1.2. Gällande övervakningssystem 

Europakonventionen har skapat ett interna­
tionellt övervakningssystem för de mänskli­
ga rättigheterna. Inom ramen för denna me­
kanism kan man på ett juridiskt bindande 
sätt konstatera om en konventionsstat har 
kränkt rättigheter som garanteras i konven­
tionen eller i dess tilläggsprotokolL Om 
kränkning har skett kan den svarande staten 
dömas att betala skälig gottgörelse till den 
kränkta parten. 

Genom protokollen har förfarandet i kom­
missionen för de mänskliga rättigheterna, i 
domstolen för de mänskliga rättigheterna 
eller i ministerkommitten ändrats. 

Övervakningen av genomförandet av Euro­
pakonventionen sker i den europeiska 
kommissionen och den europeiska domsto­
len för de mänskliga rättigheterna. Dessutom 
spelar Europarådets ministerkommitte en 
centraJ. roll vid övervakningen och kontrol­
len. Overvakningsförfarandet kan inledas 
genom ett klagomål som inges till kommis­
sionen av en stat eller i form av s.k. enskilt 
klagomål. Samtliga konventionsstater har 
med stöd av artikel 25 i Europakonventio­
nen erkänt kommissionens behörighet att ta 
emot s.k. enskilda klagomål av enskilda, 
icke-statliga organisationer eller grupper av 
enskilda, samt med stöd av artikel 48 dom­
stolens tvingande behörighet. I dagens läge 
är ett villkor för medlemskap i Europarådet 
att staten i fråga förbinder sig till mekanis-

men för övervakning av de mänskliga rättig­
heterna på detta sätt. 

1.3. Europeiska överenskommelsen om 
personer som medverkar i fölfaranden 
vid europeiska kommissionen och 
domstolen för de mänskliga 
rättigheterna 

Den europeiska överenskommelsen om 
personer som medverkar i förfaranden vid 
europeiska kommissionen och domstolen för 
de mänskliga rättigheterna upprättades den 6 
maj 1969 för att komplettera Europakonven­
tionens system för de mänskliga rättigheter­
na. Denna överenskommelse trädde i kraft 
internationellt den 8 april 1971. Finland rati­
ficerade överenskommelsen den 27 februari 
1991 (FördrS 19-22/1991). Av Europarå­
dets sammanlagt 40 medlemsstater hade 26 
medlemsstater ratificerat och en medlemsstat 
undertecknat överenskommelsen fram till 
den 12 oktober 1998. 

Avsikten med överenskommelsen var att 
förbättra verksamhetsförutsättningarna för 
övervakningsmekanismen genom att garante­
ra viss immunitet för personer som medver­
kar i handläggningen av klagomål vid euro­
peiska kommissionen och domstolen för de 
mänskliga rättigheterna. Trots sitt namn av­
ser överenskommelsen också personer som 
inkallats av Europarådets ministerkommitte 
för att närvara vid sammanträde som be­
handlar kommissionens rapport. 

Mot de personer som överenskommelsen 
avser får rättsliga förfaranden inte inledas 
med anledning av muntliga eller skriftliga 
uttalanden som de gjort till de nämnda orga­
nen. Endast kommissionen eller domstolen 
kan häva denna immunitet helt eller delvis. 
Personerna skall även få kommunicera fritt 
med dessa organ och deras rörelsefrihet får 
inte inskränkas när de reser till handlägg­
ningen för att de vid behov skall kunna när­
vara vid handläggningen i kommissionen 
eller domstolen. 

Överenskommelsen kompletterade för sin 
del bl.a. dels Europakonventionens artikel 25 
med stöd av vilken konventionsparterna har 
erkänt kommissionens behörighet i fråga om 
enskilda klagomål och förbundit sig att inte 
hindra ett effektivt utnyttjande av denna rät­
tighet, dels artikel 48 om erkännande av 
domstolens tvingande behörighet i fråga om 
klagomål från såväl enskilda som stater. 
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1.4. Reformen av systemet för öveJVakning 
av de mänskliga liittighetema 

Det elfte protokollet som träder i kraft den 
l november 1998 kommer att grundligt för­
nya Europakonventionens övervakningssys­
tem för de mänskliga rättigheterna. Dagens 
övervakningsorgan som arbetar på deltid, 
dvs. europeiska kommissionen och europeis­
ka domstolen för de mänskliga rättigheterna, 
upphör och ersätts med en ny permanent 
europeisk domstol för de mänskliga rättig­
heterna. Med stöd av protokollet har den 
nya domstolen direkt tvingande behörighet i 
såväl mellanstatliga mål som enskilda klago­
mål. Förutom stater har även enskilda, icke­
statliga organisationer och grupper direkt rätt 
att hänskjuta målet till prövning i domstolen. 
Domstolen har även rätt att lämna rådgivan­
de yttranden. Europarådets ministerkommitte 
skall även i fortsättningen övervaka genom­
förandet av domstolens domar. 

Protokollet innehåller också nödvändiga 
bestämmelser om övergångstiden. Dessa för­
utsätter bl.a. att ledamöterna av kommissio­
nen får de mänskliga rättigheterna under ett 
år från ikraftträdandet skall fortsätta att 
handlägga klagomål som tagits upp till pröv­
ning före den dag protokollet träder i kraft, 
dvs. ända fram till den 31 oktober 1999. 

1.5. Beredningen av ärendet 

I anknytning till den reform av övervak­
ningssystemet som genomförs genom det 
elfte protokollet bestämde styrkommitten får 
mänskliga rättigheter (CDDH) vid ett möte i 
november-december 1994 att dess underor­
gan, expertkommitten för reformering av 
övervakningssystemet enligt konventionen 
(DH-PR), skulle utreda och vid behov före­
slå ändringar av 1969 års europeiska överen­
skommelse om personer som medverkar i 
förfaranden vid europeiska kommissionen 
och domstolen för de mänskliga rättigheter­
na. Europarådets ministerkommitte bekräfta­
de beslutet i januari 1995. 

Expertkommitten utarbetade ett utkast un­
der perioden mars-september 1995. Det 
framgick då att det var mera ändamålsenligt 
att skriva en ny överenskommelse än att 
ändra 1969 års överenskommelse, även med 
beaktande av mekanismen enligt övergångs­
bes tämmelserna i det elfte protokollet, och 
att den nya överenskommelsen bör gälla den 
genom protokollet reviderade handläggning-

en som sker enbart i den nya europeiska 
domstolen för de mänskliga rättigheterna 
(och i ministerkommitten). I september 1995 
fattade ministerkommitten ett sådant beslut. 

Detta betyder att den nya överenskommel­
sen formellt sett inte ersätter 1969 års över­
enskommelse, som fortsätter att vara i kraft. 
Överenskommelsen från 1969 är tillämplig 
på handläggningen i kommissionen under 
övergångsperioden och på den handläggning 
som med stöd av artikel 5.4 och 5.6 i pro­
tokoll Il sker i ministerkommitten till den 
del det är fråga om ett klagomålsförfarande 
enligt den gamla artikel 32 i Europakonven­
tionen. Efter detta förlorar 1969 års överen­
skommelse självfallet sin betydelse. 

Efter de samtal om utkastet som fördes 
med ordförandena i kommissionen och dom­
stolen för de mänskliga rättigheterna finsli­
pade styrkommitten för mänskliga rättigheter 
utkastet och godkände det vid ett möte i 
november 1995. Ministerkommitten antog 
överenskommelsen för sin del den 9 februari 
1996. 

Justitieministeriet har förordat ett ikraftsät­
tande av överenskommelsen och yttrat sig 
om huruvida överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för Iag­
stiftningen.Regeringens proposition om god­
kännande av överenskommelsen har beretts 
som tjänsteuppdrag vid utrikesministeriet. 

2. Överenskommelsens huvudsakliga 
innehåll 

Föreliggande överenskommelse är i huvud­
sak en upprepning av texten i 1969 års över­
enskommelse, anpassad till den nya stras­
bourgmekanismen får övervakning av de 
mänskliga rättigheterna enligt protokoll Il. I 
detta sammanhang har bl.a. hänvisningarna 
till kommissionen för de mänskliga rättig­
heterna strukits. Kommissionens verksamhet 
upphör. Dessutom har vissa mindre lyckade 
formuleringar strukits och vissa grammatika­
liska ändringar gjorts i den franska texten. 

I artikel l i överenskommelsen, som består 
av elva artiklar, fastställs den krets av perso­
ner som överenskommelsen avser samt defi­
nieras vissa andra begrepp samt konstateras 
att överenskommelsen även är tillämplig, på 
vissa villkor, på förfarandet i ministerkom­
mitten i samband med att den övervakar 
verkstållandet av domstolens dom. 

I överenskommelsens artikel 2 begränsas 
rätten att väcka åtal mot de personer som 
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överenskommelsen omfattar till följd av de­
ras yttranden till domstolen för de mänskliga 
rättigheterna. 

Artikel 3 gäller de nämnda personernas 
rätt att kommunicera fritt med domstolen. 

Artikel 4 gäller den rätt som de som om­
fattas av överenskommelsen har att resa till 
och från domstolen i samband med rätte­
gång. 

Artikel 5 fastställer avsikten med immuni­
teten och bestämmer om förfarandet vid ett 
eventuellt hävande av immuniteten enligt 
artikel 2. 

Artikel 6 gäller överenskommelsens över­
ensstämmelse med Europakonventionen och 
dess protokoll. 

Artiklarna 7-1 O innehåller de sedvanliga 
bestämmelserna om undertecknande, ratifice­
ring, ikraftträdande, regional tillämpning, 
giltighet och uppsägning av överenskommel­
sen. 

Till överenskommelsen hör förklarande 
kommentarer. Dessa utgör dock inte en del 
av överenskommelsen och ståndpunkterna är 
in~~ juridiskt bindande på något sätt. 

Overenskommelsen öppnades för under­
tecknande den 5 mars 1996. Den är öppen 
för undertecknande av samtliga medlemmar 
av Europarådet som är parter till Europakon­
ventionen. Den 14 oktober 1998 hade över­
enskommelsen undertecknats av 13 stater. 
Finland undertecknade överenskommelsen 
den 19 juni 1998. 

Överenskommelsen träder i kraft den för­
sta dagen i den månad som följer efter ut­
gången av en tid av en månad efter den dag 
då tio medlemsstater i Europarådet i enlighet 
med bestämmelserna i artikel 7 har uttryckt 
sitt samtycke till att vara bundna av överen­
skommelsen eller den dag då protokoll nr 11 
till konventionen träder i kraft, beroende på 
vilkendera händelse som sist inträffar. För 
en medlemsstat som senare uttrycker sitt 
samtycke till att vara bunden av överen­
skommelsen räknas dagen för ikraftträdandet 
från dagen för undertecknandet eller depone­
ringen av ratifikations- eller godkännandein­
strumentet Fram till den 14 oktober 1998 
hade sju medlemsstater ratificerat överen­
skommelsen. 

3. Propositionens verkningar i fråga 
om ekonomi och personal 

Propositionen har varken ekonomiska 
verkningar eller organisatoriska verkningar 
gentemot finska myndigheter. 

4. Verkningar på individens ställning 

Ikraftträdandet av överenskommelsen in­
nebär att personer som deltar i behandlingen 
av klagomål inför Europadomstolen och i 
Europarådets ministerkommitte, inbegripet 
de som gjort s.k. enskilt klagomål, får en 
bättre ställning på det sätt som framgår av 
det följande. 

DETALJMOTIVERING 

Överenskommelsens innehåll 

1.1. Detaljmotivering 

Artikel l punkt l är en förenklad och för­
kortad version av motsvarande bestämmelse 
i 1969 års överenskommelse. 

Denna bestämmelse - liksom de andra be­
stämmelserna i överenskommelsen - är 
tillämplig på mellanstatliga mål enligt artikel 
33 och på enskilda klagomål enligt artikel 
34 i Europakonventionen i dess lydelse efter 
ändringen genom protokoll 11. 

I processer inför den nya Europadomstolen 
för de mänskliga rättigheterna deltar en en-

skild klagande alltid som part och är sålunda 
jämställd med den konventionsstat som kla­
gomålet riktats mot. I bestämmelsen har 
man därför kunnat ta in en kortare formule­
ring än förut om att överenskommelsen gäl­
ler parternas ombud och derasbiträden. 

Bestämmelsen gäller även vittnen och sak­
kunniga som kallats att inställa sig inför 
domstolen samt andra personer som domsto­
lens ordförande anmodat att delta. Genom 
bestämmelsens formulering har man velat 
säkerställa att överenskommelsen är tilläm­
plig på intervention av tredje part enligt arti­
kel 36 i den ändrade Europakonventionen 
samt på personer som deltar i rättegång en-
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ligt artikel 36. 
Punkt 2 motsvarar motsvarande bestäm­

melse i 1969 års överenskommelse med de 
ändringar som föranleds av ikraftträdandet 
av protokoll 11. I bestämmelsen klarläggs 
begreppen "domstolen" och "deltagande i 
rättegång". Man bör observera att begreppet 
"domstolen" också omfattar de enskilda le­
damöternas verksamhet enligt Europakon­
ventionen och domstolens arbetsordning. 
"Deltagande i rättegång" avser alla skeden i 
domstolens arbete, t.ex. anhängiggörande, 
beredning, korrespondens och sessioner. Ef­
tersom överenskommelsen är tillämplig på 
såväl mellanstatliga mål som på enskilda 
klagomål ansågs det inte nödvändigt med 
hänvisningen i 1969 års överenskommelse 
till bestämmelsen om enskilda klagomål (ar­
tikel 34 i den ändrade Europakonventionen). 

Punkt 3 motsvarar motsvarande bestäm­
melse i 1969 års överenskommelse såtillvida 
att båda konstaterar att bestämmelserna i 
överenskommelsen även tillämpas på pröv­
ningen av klagomål i ministerkommitten. I 
1969 års överenskommelse gäller bestäm­
melsen dock endast ministerkommittens slut­
liga beslutanderätt i de fall där ett ärende 
inte har hänskjutits till domstolen (Europa­
konventionen, artikel 32). I det nya övervak­
ningssystemet begränsas ministerkommittens 
uppgift till övervakningen av efterlevnaden 
av domstolens beslut (artikel 46.2 i den änd­
rade Europakonventionen), vilket 1969 års 
överenskommelse alltså inte gällde. Under 
arbetet på den föreliggande överenskommel­
sen ansågs det dock vara bra om överen­
skommelsen på vissa villkor kunde tillämpas 
även på sagda förfaranden i ministerkommit­
ten och därför togs denna i sak nya bestäm­
melse in i överenskommelsen. 

A rtikel 2 har i sak samma innehåll som 
motsvarande bestämmelse i 1969 års överen­
skommelse. Enligt punkt l skall de personer 
som avses i artikel l åtnjuta immunitet mot 
rättsligt förfarande i fråga om uttalanden till 
domstolen. Avsikten med bestämmelsen är 
att säkerställa att parterna i ett mål och and­
ra personer som deltar i rättegången fritt 
skall kunna lägga fram och motivera sina 
ståndpunkter. Punkt 2 fastställer att immuni­
teten inte gäller uttalanden utanför domsto­
len. 

Ä ven artikel 3 vars första punkt konstate­
rar de i överenskommelsen avsedda perso­
nernas rätt att kommunicera fritt med dom­
stolen har samma innehåll som motsvarande 

bestämmelse i 1969 års överenskommelse. 
I punkt 2 a har man dock strukit hänvis­

ningen till myndigheternas rätt att granska 
den korrespondens som förs med domstolen 
av de i punkten särskilt omnämnda, frihets­
berövade personerna. Denna ändring beror 
på den dom som domstolen för de mänskli­
ga rättigheterna utfärdade den 25 mars 1992 
i fallet Campbell v. Storbritannien (Series A, 
Vol. 233, särskilt stycke 62 och 63) där det 
konstaterades att sådan granskning kränker 
skyddet för korrespondens i artikel 8 i Euro­
pakonventionen. Dessa personers korrespon­
dens skall fortsättningsvis avsändas och för­
medlas utan oskäligt dröjsmål och utan änd­
ring. I punkt 2 konstateras ytterligare att 
frihetsberövade personer inte skall underkas­
tas disciplinära åtgärder i någon form på 
grund av sin korrespondens och att de har 
rätt att kommunicera med och, utom hörhåll 
för andra, rådgöra med ett rättsligt ombud 
rörande klagomål till domstolen eller röran­
de varje förfarande som är en följd av ett 
sådant klagomål. 

I punkt 3 ges en möjlighet att under vissa 
förutsättningar inskränka de rättigheter som 
avses i de föregående punkterna. En offent­
lig myndighet får inte ingripa i användandet 
av de nämnda rättigheterna annat än i enlig­
het med lag och om det är nödvändigt i ett 
demokratiskt samhälle av hänsyn till statens 
säkerhet, för uppdagande eller beivrande av 
brott eller för skydd av hälsa. 

Artikel 4 som gäller de i artikel l avsedda 
personernas rätt att fritt fOrflytta sig och resa 
för att närvara vid rättegång inför domstolen 
är i praktiken likadan som motsvarande be­
stämmelse i 1969 års överenskommelse. I 
punkt l har man dock som onödig strukit 
hänvisningen till godkännande i fOrväg av 
domstolen och det konstateras (punkt a) så­
lunda endast att konventionsparterna åtar sig 
att inte hindra personernas möjlighet att fritt 
förflytta sig och resa för att närvara vid eller 
återvända från rättegång inför domstolen. I 
punkt b förbjuds andra inskränkningar av 
deras rörelsefrihet och rätt att resa än sådana 
som anges i lag och är nödvändiga i ett de­
mokratiskt samhälle av hänsyn till statens 
säkerhet eller den allmänna säkerheten, för 
att upprätthålla allmän ordning ( ordre 
public), för att förebygga brott, för skydd av 
hälsa och sedlighet eller för att skydda an­
nans fri- och rättigheter. 

Enligt punkt 2 a får sådana personer inte, 
vare sig i en stat som de genomreser eller i 
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en stat där rättegångsförfarandet äger rum, 
åtalas eller tagas i förvar eller utsättas för 
annan inskränkning av sin personliga frihet 
på grund av gärning som begåtts eller fållan­
de dom som meddelats innan resan påbörja­
des. Med stöd av punkt 2 b får dock en kon­
ventionsstat vid ratifikationen förklara att 
bestämmelserna i denna punkt inte skall gäl­
la för dess egna medborgare. En sådan för­
klaring får återkallas när som helst. 

Enligt punkt 3 skall de personer som över­
enskommelsen avser kunna återvända till det 
land som de påbörjat sin resa i. 

Enligt punkt 4 upphör tillämpningen av 
punkt l och punkt 2 om ifrågavarande per­
son under en tid av femton dagar räknat från 
rättegången inte har återvänt till det land 
som resan utgick från. 

Punkt 5 reglerar det förfarande som skall 
tillämpas om bestämmelserna i punkt 2 stri­
der mot åtaganden i en Europarådskonven­
tion, ett utlämningsavtal eller något annat 
avtal med andra fördragsslutande parter om 
ömsesidigt bistånd i brottmål. I sådana fall 
skall bestämmelserna i punkt 2 ha företräde. 

I artikel 5 punkt l konstateras att syftet 
med immuniteten uteslutande är att tillför­
säkra de personer som avses i artikel l den 
yttrandefrihet och det oberoende som behövs 
vid deltagande i rättegång. 

Enligt punkt 2 a är det endast domstolen 
som är behörig att helt eller delvis häva den 
immunitet som avses i artikel 2.1. Immunite­
ten skall hävas om den hindrar rättvisans 
gång och hävningen inte motverkar det syfte 
som immuniteten har enligt punkt l. Med 
stöd av punkt 2 b kan immuniteten hävas 
antingen på tjänstens vägnar eller på an­
sökan av en fördragsslutande part eller av en 
av saken berörd person. Enligt punkt 2 c 
skall beslut att häva immuniteten eller att 
vägra sådan hävning innehålla skäl. 

Enligt punkt 3 skall domstolen häva im­
muniteten i den utsträckning som begärs, om 
en fördragsslutande part intygar att det är 
nödvändigt för att möjliggöra ett rättsligt 
förfarande i fråga om ett brott mot statens 
säkerhet. 

Punkt 4 gör det möjligt att ansöka om ny 
hävning av immuniteten om det framkom­
mer en sådan omständighet som är av den 
arten att den kan ha avgörande betydelse 
och som tidigare var okänd för den som in­
gav ansökan. 

Artikel 6 överensstämmer med motsvaran­
de bestämmelse i 1969 års överenskommet-

se. I artikeln omnämns dock även protokol­
len till Europakonventionen utöver själva 
konventionen. Enligt bestämmelsen begrän­
sar överenskommelsen inte och utgör inte 
heller något undantag till de förpliktelser 
som de fördragsslutande parterna iklätt sig 
enligt konventionen och dess protokoll. 

Artikel 7 innehåller de sedvanliga slutbe­
stämmelserna om anslutning till överen­
skommelsen av Europarådets medlemsstater. 

Artikel 8 innehåller en bestämmelse om 
ikraftträdandet av överenskommelsen. Över­
enskommelsen träder i kraft den första da­
gen i den månad som följer efter utgången 
av en tid av en månad efter den dag då tio 
medlemsstater i Europarådet har uttryckt sitt 
samtycke till att vara bundna av överen­
skommelsen i enlighet med bestämmelserna 
i artikel 7 eller den dag då protokoll nr 11 
till konventionen träder i kraft, beroende på 
vilkendera händelse som sist inträffar. I frå­
ga om en medlemsstat som senare uttrycker 
sitt samtycke till att vara bunden av överen­
skommelsen, räknas dagen för ikraftträdan­
det från undertecknandet eller från dagen för 
deponeringen av ratifikations- eller godkän­
nandeinstrumentet 

Med stöd av artikel 9 får en fördragsslu­
tande stat genom en förklaring till Europarå­
dets generalsekreterare utsträcka överen­
skommelsen till att omfatta varje territorium 
som anges i förklaringen och för vars inter­
nationella förbindelser den staten svarar och 
på vars vägnar den är behörig att göra åta­
ganden. Bestämmelsen har i någon mån änd­
rats för att bättre motsvara motsvarande be­
stämmelser i Europakonventionen och dess 
protokoll. 

Enligt artikel l O punkt l skall överen­
skommelsen gälla på obegränsad tid. Med 
stöd av punkt 2 får överenskommelsen sägas 
upp genom en underrättelse till Europarådets 
generalsekreterare. Uppsägningen blir giltig 
sex månader efter den dag då meddelandet 
mottogs. En uppsägning befriar självfallet 
inte den fördragsslutande parten från någon 
förpliktelse som kan ha uppstått enligt över­
enskommelsen gentemot någon person som 
avses i artikel 1.1. Detta konstateras i punkt 
3. 

Artikel 11 innehåller den sedvanliga slut­
bestämmelsen om Europarådets generalsek­
reterares skyldigheter att meddela om åtgär­
der, underrättelser och förklaringar som gäl­
ler överenskommelsen. 
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2. Ikraftträdande 

Överenskommelsen träder i kraft den för­
sta dagen i den månad som följer efter ut­
gången av en tid av en månad efter den dag 
då tio medlemsstater i Europarådet har ut­
tryckt sitt samtycke till att vara bundna av 
överenskommelsen i enlighet med bestäm­
melserna i artikel 7 eller den dag då proto­
koll nr 11 till konventionen träder i kraft, 
beroende på vilkendera händelse som sist 
inträffar. 

För varje medlemsstat som senare uttryck­
er sitt samtycke till att vara bunden av över­
enskommelsen räknas dagen för ikraftträdan­
det från undertecknandet eller från dagen för 
deponeringen av ratifikations- eller godkän­
nandeinstrumentet. 

Den lag som ingår i propositionen avses 
träda i kraft samtidigt som överenskommel­
sen. 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Enligt 33 § l mom. regeringsformen krävs 
riksdagens samtycke bl.a. då en överen­
skommelse innehåller bestämmelser som hör 
till området för lagstiftningen. Enligt veder­
tagen praxis i grundlagsutskottet skall en 
bestämmelse i en överenskommelse anses 
höra till området för lagstiftningen om l) 
bestämmelsen strider mot gällande lag, 2) 
det som överenskommelsen avser skall reg­
leras i lag enligt någon bestämmelse om de 
grundläggande fri- och rättigheterna i rege­
ringsformen eller någon annan bestämmelse 
i grundlagen eller 3) det är fråga om sådan 
reglering med konsekvenser för den enskil­
des rättsliga ställning som enligt rådande 
uppfattning i Finland skall regleras i lag 
(GrUU 2/1990, RP 111998 rd). 

Den föreliggande överenskommelsen har 
till största delen ett likadant innehåll som 
överenskommelsen från 1969, som sattes i 
kraft genom en blankettlag (556/1991) och 
blankettförordning (557/1991). Den gamla 
överenskommelsen ansågs strida mot finsk 
lagstiftning i fråga om förbudet i artikel 2 
mot att inleda rättsligt förfarande mot en 
person till följd av dennes uttalanden till den 
europeiska kommissionen och domstolen för 
de mänskliga rättigheterna och i artikel 4 
mot lagföring, tagande i förvar eller utsät­
tande på annat sätt för inskränkningar i rö­
relsefriheten i samband med resor till följd 
av medverkan i förfaranden vid kommissio-

nen och domstolen. 
I sam band med arbetet med 1969 års över­

enskommelse tillstyrkte riksdagens utrike­
sutskott (U tUB 16/1990 rd, s. l) förslagen i 
regeringens proposition (RP 176/1990 rd). 
Utskottet fäste dock uppmärksamhet vid att 
överenskommelsen innebär inte bara att 
myndigheternas befogenheter kringskärs utan 
också att individens rättigheter skyddas med 
sådana medel som bara till en del reglerades 
i den då gällande rättsordningen i Finland. 
Utskottet påpekade vidare att överenskom­
melsen begränsar enskilda medborgares ta­
lan. 

Utrikesutskottet menade att överenskom­
melsen, vars 1-6 artikel hör till lagstift­
ningens område, skulle träda i kraft med en 
s.k. ikraftträdelselag med sakinnehåll. Ut­
skottet påpekade dock att ratificeringen 
brådskade bl.a. på grund av ett flertal klago­
mål som redan hade inlämnats med stöd av 
Europakonventionen om de mänskliga rättig­
heterna. Därför ansåg utskottet att de be­
stämmelser som preciserade individens rätts­
liga ställning skulle utfårdas separat så snart 
som möjligt. Stora utskottet omfattade utri­
kesutskottet förslag i sitt betänkande (StUB 
279/1990 rd). 

Utarbetandet av förslag till författningar 
med sakinnehåll som klarlägger individens 
rättsliga ställning har varit aktuella vid justi­
tieministeriets lagberedningsavdelning allt 
sedan överenskommelsen trädde i kraft. På 
grund av andra mera brådskande lagstift­
ningsprojekt har man dock inte kunnat vidta 
några särskilda åtgärder. Då 1969 års över­
enskommelse efter en övergångsperiod er­
sätts med den föreliggande överenskommel­
sen är det inte längre ändamålsenligt att vid­
ta .~ådana åtgärder. 

A ven om lejonparten av den relevanta lag­
stiftningen har ändrats, på det sätt som be­
skrivs i det följande, efter det att 1969 års 
överenskommelse godkändes och trädde i 
kraft, är konflikten mellan överenskommel­
sen om den nya Europadomstolen om de 
mänskliga rättigheterna och den finska lag­
stiftningen likadan som i fråga om 1969 års 
överenskommelse. 

Kap. l strafflagen har reviderats i sin hel­
het år 1996 (626/1996). I kapitlets 3 § regle­
ras brott som riktar sig mot Finland, i 4 § 
tjänstebrott som tjänsteman har begått utan­
för Finland, i 5 § brott som har begåtts utan­
för Finland och som riktar sig mot en finsk 
medborgare, i 6 § brott som en finsk med-
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borgare har begått utanför Finland, i 7 § 
internationella brott och i 8 § annat brott 
som har begåtts utanför Finland. 

15 § förordningen om införande av straf­
flagen har upphävts och bestämmelserna 
ingår i lagen om rättegång i brottmål 
(689/1997). Om allmän åklagares åtalsrätt 
bestäms i 2-13 § lagen om rättegång i 
brottmål. l kap. 6 § strafflagen som tidigare 
gällde åtalsförordnande av justitiekansler 
ersätts nu av l kap. 12 § där åtalsförordnan­
det har överförts från justitiekanslern till 
riksåklagaren. Rubriken på förordningen om 
verkställighet av straff har ändrats genom 
lag 128/1995 till lag om verkställighet av 
straff och fångvårdsförordningen har ersatts 
med en ny förordning med samma namn 
(878/1995), men 56 och 57 § i den nya för­
ordningen motsvarar i sak de motsvarande 
bestämmelserna i den gamla förordningen. 

Behovet av riksdagens godkännande och 
formen för ikraftsättandet av överenskom­
melsen påverkas också - på samma sätt som 
i fråga om 1969 års överenskommelse - av 
vissa av överenskommelsens bestämmelser 
om individens rättsliga ställning, t.ex. be­
stämmelsen i artikel 3 om konfidentiella 
meddelanden och bestämmelsen i artikel 4 
om rörelsefriheten, vilka inte strider mot 
gällande finsk lag men som behandlar rättig­
heter som enligt regeringsformens bestäm­
melser om de grundläggande rättigheterna 
och friheterna skall regleras genom lag. 

Dessutom kan överenskommelsen ses som 
en överenskommelse om mänskliga rättig­
heter och därför skall dess substansbestäm­
melser om de mänskliga rättigheterna sättas 
i kraft genom en författning på lagnivå. 

Med anledning av vad som anförts ovan 
förutsätter ikraftsättandet i enlighet med 
33 §regeringsformen samtycke av riksdagen 
och ett förfarande i form av en blankettlag. 
Bestämmelser med sakinnehåll som eventu­
ellt behövs för att klarlägga den enskildes 
rä~tsliga ställning kan utfårdas särskilt. 

Overenskommelsen innehåller alltså be­
stämmelser som enligt 33 §regeringsformen 
hör till området för lagstiftningen och kräver 
riksdagens samtycke. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestäm­
melser som kräver Riksdagens sam­
tycke i den i Strasbourg den 5 mars 
1996 ingångna europeiska överen­
skommelsen om personer som deltar 
i rättegång inför den europeiska 
domstolen för de mänskliga rättig­
heterna. 

Eftersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag­
stiftningen föreläggs Riksdagen samtidigt 
följande lagförslag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i den europeiska överenskommelsen om personer 

som deltar i rättegång inför den europeiska domstolen rör de mänskliga rättigheterna 

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs: 

l § 
Bestämmelserna i den i Strasbourg den 5 

mars 1996 ingångna europeiska överenskom­
melsen om personer som deltar i rättegång 
inför den europeiska domstolen för de 
mänskliga rättigheterna är, för så vitt de hör 

Helsingfors den 23 oktober 1998 

till området för lagstiftningen, i kraft så som 
därom har avtalats. 

2 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som bestäms genom förordning. 

Republikens President 

MARITI AHTISAARI 

Utrikesminister Talja Halonen 

380347C 
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(Översättning) 

Europeisk överenskommelse om personer 
som deltar i rättegång inför den europeiska 
domstolen för de mänskliga rättigheterna 

Undertecknade medlemsstater i Europarå­
det, 

som beaktar konventionen om skydd för 
de mänskliga rättigheterna och de grundläg­
gande friheterna, undertecknad i Rom den 4 
november 1950 (nedan benämnd "konventio­
nen"), 

som beaktar den europeiska överenskom­
melsen om personer som medverkar i för­
faranden vid europeiska kommissionen och 
domstolen för de mänskliga rättigheterna, 
undertecknad i London den 6 maj 1969, 

som beaktar protokoll nr 11 till konventio­
nen, undertecknat i Strasbourg den 11 maj 
1994 (nedan benämnt "protokoll nr 11 till 
konventionen"), varigenom en förändring av 
det övervakningssystem som upprättats ge­
nom konventionen genomförs, och en per­
manent europeisk domstol för de mänskliga 
rättigheterna (nedan benämnd "domstolen") 
upprättas, vilken skall ersätta den europeiska 
kommissionen och domstolen för de mänsk­
liga rättigheterna, 

som i ljuset av denna utveckling anser det 
vara ändamålsenligt att, för att bättre uppnå 
syftena i konventionen, tillerkänna de perso­
ner som medverkar i rättegångar inför dom­
stolen viss immunitet och vissa förmåner 
genom en ny överenskommelse, Europeiska 
överenskommelsen om personer som deltar i 
rättegång inför den europeisk domstolen för 
de mänskliga rättigheterna (nedan benämnd 
"denna överenskommelse"), 

har kommit överens om följande. 

Artikel l 
l. De personer som omfattas av denna 

överenskommelse är: 
a) den person som deltar i rättegång som 

anhängiggörs vid domstolen, såsom part el­
ler en parts ombud eller rådgivare, 

Acconl europeen concemant les personnes 
participant aux proeMures devant la Cour 

europeenne des Droits de l'Homme 

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, 
signataires du present Accord, 

Vu la Conventian de sauvegarde des 
Droits de l'Homme et des Libertes fonda­
mentales, signee a Rome le 4 novembre 
1950 ( ci-apres denommee "la Convention"); 

Vu l'Accord europeen concernant les per­
sannes participant aux procedures devant la 
Commission et la Cour europeennes des 
Droits de l'Homme, signe a Landres le 6 
mai 1969; 

Vu le Protocole no 11 a la Convention, 
portant restructuration du mecanisme de 
contröle etabli par la Convention, signe a 
Strasbourg le 11 mai 1994 ( ci-apres denom­
me "Protocole no 11 a la Convention", qui 
etablit une nouvelle Cour permanente euro­
peenne des Droits de l'Homme ( ci-apres de­
nommee "la Cour" rempla~ant la Commis­
sion et la Cour europeennes des Droits de 
l'Homme; 

Considerant, a la lumiere de ce developpe­
ment, qu'il est opportun, pour mieux attein­
dre les objectifs de la Convention, que les 
persannes participant aux procedures devant 
la Cour se voient accorder certaines immuni­
tes et facilites par un nouvel Accord, l'Ac­
cord europeen concernant les persannes par­
ticipant aux procedures devant la Cour euro­
peenne des Droits de l'Homme (ci-apres de­
nomme "l'Accord"), 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article l 
l. Les persannes auxquelles le present Ac­

cord s'applique sont: 
a. toutes les persannes qui participent a la 

procedure engagee devant la Cour, soit en 
tant que partie, soit comme representant ou 
conseil d'une partie; 
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b) vittnen och sakkunniga kallade av dom­
stolen, och andra personer som av domsto­
lens ordförande anmodats att delta i rätte­
gång. 

2. I denna överenskommelse skall termen 
"domstolen" innefatta kommitteer, kamrar, 
den särskilda avdelningen i domstolen i stor 
sammansättning ("Grand Chamber"), dom­
stolen i stor sammansättning ("Grand Cham­
ber") samt de enskilda ledamöterna i dom­
stolen. Termen "deltagande i rättegång" skall 
även omfatta skriftväxling syftande till att 
anföra klagomål mot en fördragsslutande 
stat. 

3. Om ministerkommitten vid fullgörandet 
av sina uppgifter enligt konventionens arti­
kel 46.2 anmodar de personer som avses i 
stycke l ovan att inställa sig inför eller att 
inkomma med skriftliga yttranden till minis­
terkommitten, skall bestämmelserna i denna 
överenskommelse tillämpas på dem. 

Artikel 2 
l. De i artikel 1.1 i denna överenskommel­

se avsedda personerna skall åtnjuta immuni­
tet mot rättsligt förfarande i fråga om munt­
liga eller skriftliga yttranden eller handlingar 
som de ingivit till eller annan bevisning som 
de avgivit inför domstolen. 

2. Utanför domstolen omfattas inte sådana 
yttranden, handlingar eller bevisning till 
domstolen av denna immunitet. 

Artikel 3 
l. De fördragsslutande parterna skall re­

spektera den rätt att fritt kommunicera med 
domstolen som tillkommer de personer som 
avses i artikel 1.1 i denna överenskommelse. 

2. Såvitt gäller frihetsberövade personer 
skall utövandet av denna rätt särskilt innebä­
ra att 

a) deras korrespondens skall avsändas och 
förmedlas utan oskäligt dröjsmål och utan 
ändring, 

b) sådana personer inte skall underkastas 
disciplinära åtgärder i någon form på grund 
av skrifter som på föreskrivet sätt förmedlats 
till domstolen, 

c) sådana personer skall ha rätt att kom­
municera med och, utom hörhåll för andra, 
rådgöra med ett rättsligt ombud som är be­
hörigt att uppträda i rätten i det land där de 
hålls i förvar rörande klagomål till domsto-

b. Les temoins, les experts appeles par la 
Cour, ainsi que les autres persannes invitees 
par le president de la Cour å partidper å la 
procedure. 

2. Aux fins d'application du present Ac­
cord, le terme "Cour" designe les comites, 
les Chambres, le college de la Grande 
Chambre, la Grande Chambre et les juges. 
L'expression \Qparticiper å la procedure\ W 
vise aussi toute communication tendant å 
l'introduction d'une requete dirigee contre un 
Etat Partie å la Convention. 

3. Dans le cas ou, au cours de l'exercice 
par le Comite des Ministres des fonctions 
qui lui sant devolues par application de l'ar­
ticle 46, paragraphe 2, de la Convention, 
une personne visee au premier paragraphe 
ci-dessus est appelee a compara1tre devant 
lui ou å lui soumettre des declarations ecri­
tes, les dispositions du present Accord s'ap­
pliquent egalement å cette personne. 

Article 2 
l. Les persannes visees au premier parag­

raphe de l'article l du present Accord jouis­
sent de l'immunite de juridiction å l'egard de 
leurs declarations faites oralement ou par 
ecrit a la Cour, ainsi qu'å l'egard des pieces 
qu'elles lui soumettent. 

2. Cette immunite ne s'applique pas å la 
communication en-dehors de la Cour des 
dectaratians faites ou de pieces produites 
devant la Cour. 

Article 3 
l. Les Parties contractantes respectent le 

droit des persannes visees au premier parag­
raphe de l'article l du present Accord de 
earrespandre librement avec la Cour. 

2. En ce qui concerne les persannes dete­
nues, l'exercice de ce droit implique no­
tamment que: 

a. leur correspondance doit etre transmise 
et leur etre remise sans delai excessif et sans 
alteration; 

b. ces persannes ne peuvent faire l'objet 
d'aucune mesure disciplinaire du fait d'une 
communication transmise å la Cour par les 
voies appropriees; 

c. ces persannes ont le droit, au sujet d'une 
requete å la Cour et de toute procedure qui 
en resulte, de earrespandre avec un conseil 
admis å plaider devant les tribunaux du pays 
ou elles sant detenues et de s'entretenir avec 
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len eller rörande varje förfarande som är en 
följd av ett sådant klagomål. 

3. Såvitt avser de föregående styckena får 
en offentlig myndighet inte ingripa annat än 
i enlighet med lag och om det är nödvändigt 
i ett demokratiskt samhälle av hänsyn till 
statens säkerhet för uppdagande eller beiv­
rande av brott eller för skydd av hälsa. 

Artikel 4 
l. a) De fördragsslutande parterna förbin­

der sig att inte hindra de personer som avses 
i artikel 1.1 i denna överenskommelse från 
att fritt förflytta sig och resa för att närvara 
vid eller återvända från rättegång inför dom­
stolen. 

b) Deras rörelsefrihet får inte utsättas för 
andra inskränkningar än sådana som anges i 
lag och är nödvändiga i ett demokratiskt 
samhälle av hänsyn till statens säkerhet eller 
den allmänna säkerheten, för att upprätthålla 
allmän ordning, för att förebygga brott, för 
skydd av hälsa och sedlighet eller för att 
skydda annans fri- och rättigheter. 

2. a) Sådana personer får inte, vare sig i 
en stat som de genomreser eller i en stat där 
rättegångsförfarandet äger rum, åtalas eller 
tagas i förvar eller utsättas för annan in­
skränkning av sin personliga frihet på grund 
av gärning som begåtts eller fållande dom 
som meddelats innan resan påbörjades. 

b) Varje fördragsslutande part får vid un­
dertecknandet, ratifikationen, godtagandet 
eller godkännandet av denna överenskom­
melse avge en förklaring av innebörd att 
bestämmelserna i detta stycke inte skall gäl­
la för dess egna medborgare. En sådan för­
klaring får återkallas när som helst genom 
underrättelse till Europarådets generalsekre­
terare. 

3. Varje fördragsslutande part förbinder 
sig att låta personer som påbörjat sin resa 
från dess territorium åter få inresa dit vid 
återkomsten. 

4. Bestämmelserna i stycke l och 2 i den­
na artikel skall upphöra att gälla om ifråga­
varande person under en tid av femton på 
varandra följande dagar räknat från den dag 
då hans närvaro ej längre påfordras av dom­
stolen haft möjlighet att återvända till det 
land från vilket han påbörjade sin resa. 

5. Om en fördragsslutande parts åtagande 

lui sans pouvoir etre entendues par quicon­
que d'autre. 

3. Dans l'application des paragraphes pre­
cedents, il ne peut y avoir d'ingerence d'une 
autorite publique que pour autant que cette 
ingerence est prevue par la loi et qu'elle 
constitue une mesure necessaire, dans une 
societe democratique, å la securite nationale, 
å la recherche et å la poursuite d'une infrac­
tion penale ou å la protection de la sante. 

Article 4 
l. a. Les Parties contractantes s'engagent å 

ne pas empecher les personnes visees au 
premier paragraphe de l'article l du present 
Accord de circuler et de voyager librement 
pour assister å la procedure devant la Cour 
et en revenir. 

b. Aucune autre restriction ne peut etre 
imposee å ces mouvements et deplacements 
que celles qui, prevues par la loi, constituent 
des mesures necessaires, dans une societe 
democratique, å la securite nationale, å la 
surete publique, au maintien de l'ordre 
public, å la prevention des infractions pena­
les, å la protection de la sante ou de la mo­
rale, ou å la protection des droits et libertes 
d'autrui. 

2. a. Dans les pays de transit et dans le 
pays ou se deroule la procedure, ces persan­
nes ne peuvent etre ni poursuivies, ni dete­
nues, ni soumises å aucune autre restriction 
de leur liberte individuelle en raison de faits 
ou condamnations anterieurs au commence­
ment du voyage. 

b. Toute Partie contractante peut, au mo­
ment de la signature, de la ratification, de 
l'acceptation ou de !'approbation de cet Ac­
cord, declarer que les dispositions de ce pa­
ragraphe ne s'appliqueront pas å ses propres 
ressortissants. Une telle declaration peut etre 
retiree å tout moment par notification a­
dressee au Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

3. Les Parties contractantes s'engagent å 
laisser rentrer ces personnes sur leur territoi­
re lorsqu'elles y ont commence leur voyage. 

4. Les dispositions des paragraphes l et 2 
du present article cessent de s'appliquer lors­
que la personne interesee a eu la possibilite, 
pendant quinze jours consecutifs apres que 
sa presence a cesse d'etre requise par la 
Cour, de rentrer dans le pays ou son voyage 
a commence. 

5. En cas de conflit entre les obligations 
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enligt stycke 2 i denna artikel strider mot 
åtaganden i en Europarådskonvention, ett 
utlämningsavtal eller något annat avtal med 
andra fördragsslutande parter om ömsesidigt 
bistånd i brottmål, skall bestämmelserna i 
stycke 2 i denna artikel ha företräde. 

Artikel 5 
l. Immunitet och förmåner tillkommer de 

personer som avses i artikel 1.1 i denna 
överenskommelse uteslutande i syfte att till­
försäkra dem den yttrandefrihet och det obe­
roende som behövs för att de skall kunna 
fullgöra sina uppgifter, skyldigheter och 
åligganden och utöva sina rättigheter gent­
emot domstolen. 

2. a) Endast domstolen är behörig att helt 
eller delvis häva den immunitet som avses i 
artikel 2.1 i denna överenskommelse; den 
skall inte endast ha rätt utan även skyldighet 
att häva immuniteten i varje fall där, enligt 
dess uppfattning, immuniteten skulle hindra 
rättvisans gång och där en fullständig eller 
partiell hävning inte skulle motverka syftet 
med immuniteten som det anges i stycke l i 
denna artikel. 

b) Immuniteten kan hävas av domstolen 
antingen ex officio eller på ansökan av en 
fördragsslutande part eller av en av saken 
berörd person. 

c) Beslut att häva immuniteten eller att 
vägra sådan hävning skall innehålla skäl. 

3. Om en fördragsslutande part intygar att 
det är nödvändigt att häva den immunitet 
som avses i artikel 2.1 i överenskommelsen 
för att möjliggöra ett rättsligt förfarande i 
fråga om ett brott mot statens säkerhet, skall 
domstolen häva immuniteten i den utsträck­
ning som anges i intyget. 

4. Om en omständighet uppdagas som är 
av den arten att den kan ha avgörande be­
tydelse, och som, då beslutet att vägra häv­
ning av immuniteten fattades, var okänd för 
den som ingav ansökan därom, kan denne 
göra en ny ansökan till domstolen. 

Artikel 6 
Ingenting i denna överenskommelse skall 

tolkas som en begränsning i eller ett undan­
tag från någon av de förpliktelser som de 
fördragsslutande parterna iklätt sig enligt 
konventionen eller dess protokoll. 

resultant pour une Partie contractante du 
paragraphe 2 du present artide et celles re­
sultant d'une convention du Conseil de !'Eu­
rope ou d'un traite d'extradition ou d'un aut­
re traite relatif å l'entraide judiciaire en mati­
ere penale condu avec d'autres Parties con­
tractantes, les dispositions du paragraphe 2 
du present artide l'emportent. 

Artide 5 
l. Les immunites et facilites sont accorde­

es aux persannes visees au premier parag­
raphe de l'artide l du present Accord uniqu­
ement en vue de leur assurer la liberte de 
parole et l'independance necessaires å l'ac­
complissement de leurs fonctions, täches ou 
devoirs, ou å l'exercice de leurs droits de­
vant la Cour. 

2. a. La Cour a seule qualite pour pronon­
cer la levee totale ou partielle de l'immunite 
prevue au premier paragraphe de l'artide 2 
du present Accord; elle a non seulement le 
droit mais le devoir de lever l'immunite dans 
tous les cas ou, å son avis, celle-ci entrave­
rait le cours de la justice et ou sa levee tota­
le ou partielle ne nuirait pas au but defini au 
premier paragraphe du present artide. 

b. L'immunite peut etre levee par la Cour, 
soit d'office, soit å la demande de toute Par­
tie contractante ou de toute personne interes­
see. 

c. Les decisions pronon~ant la levee d'im­
munite ou la refusant sont motivees. 

3. Si une Partie contractante ~tteste que la 
levee de l'immunite prevue au premier pa­
ragraphe de l'artide 2 du present Accord est 
necessaire aux fins de poursuites pour attein­
te å la securite nationale, la Cour doit lever 
l'immunite dans la mesure specifiee dans 
l'attestation. 

4. En cas de decouverte d'un fait de nature 
å exercer une influence decisive et qui, å 
l'epoque de la decision refusant la levee 
d'immunite, etait inconnu de )'auteur de la 
demande, ce dernier peut saisir la Cour d'u­
ne nouvelle demande. 

Artide 6 
Aucune des dispositions du present Accord 

ne sera interpretee comme limitant ou dero­
geant aux obligations assumees par les Parti­
es contractantes en vertu de la Conventian 
ou de ses protocoles. 
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Artikel 7 
l. Denna överenskommelse skall stå öppen 

för undertecknande av Europarådets med­
lemsstater vilka kan uttrycka sitt samtycke 
till att vara bundna genom 

a) undertecknande utan förbehåll för ratifi­
kation, godtagande eller godkännande, eller 

b) undertecknande med förbehåll för ratifi­
kation, godtagande eller godkännande följt 
av ratifikation, godtagande eller godkännan­
de. 

2. Ratifikations-, godtagande- eller god­
kännandeinstrument skall deponeras hos Eu­
roparådets generalsekreterare. 

Artikel 8 
l. Denna överenskommelse skall träda i 

kraft den första dagen i den månad som fö­
ljer efter utgången av en tid av en månad 
efter den dag då tio medlemsstater i Europa­
rådet har uttryckt sitt samtycke till att vara 
bundna av överenskommelsen i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 7 eller den dag då 
protokoll nr 11 till konventionen träder i 
kraft, beroende på vilkendera händelse som 
sist inträffar. 

2. Gentemot varje medlemsstat som senare 
uttrycker sitt samtycke till att vara bunden 
av överenskommelsen, skall den träda i kraft 
den första dagen i den månad som följer 
efter utgången av en tid av en månad efter 
dagen för ett sådant undertecknande eller 
deponering av ratifikations-, godtgande- eller 
godkännandeinstrument. 

Artikel 9 
l. En fördragsslutande stat får, när den 

deponerar sitt ratifikations-, godtagande­
eller godkännandeinstrument eller vid varje 
senare tillfälle genom en förklaring till Euro­
parådets [0091 ]generalsekreterare, utsträcka 
denna överenskommelse till att omfatta varje 
territorium som anges i förklaringen och för 
vars internationella förbindelser den staten 
svarar eller på vars vägnar den är behörig att 
göra åtaganden. 

2. Denna överenskommelse skall träda i 
kraft för varje territorium som anges i en 
förklaring enligt stycke l den första dagen i 
den månad som följer efter utgången av en 
månad från det att generalsekreteraren mot­
tog förklaringen. 

3. Varje förklaring enligt stycke l får med 
avseende på varje däri angivet territorium 

Article 7 
l. Le present Accord est ouvert å la signa­

ture des Etats membres du Conseil de l'Eu­
rope qui peuvent exprimer leur consente­
ment å etre lies par: 

a. signature sans reserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation; ou 

b. signature sous reserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, suivie de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

2. Les instruments de ratification, d'accep­
tation ou d'approbation seront deposes pres 
le Secretaire General du Conseil de l'Europe. 

Article 8 
l. Le present Accord entrera en vigueur le 

premier jour du mois qui suit !'expiration 
d'une periode d'un mois apres la date å laqu­
elle dix Etats membres du Conseil de l'Euro­
pe auront exprime leur consentement å etre 
lies par l'Accord, conformement aux disposi­
tions de l'artide 7, si å cette date le Protoco­
le no 11 å la Convention est entre en vigu­
eur, ou å la date d'entree en vigueur du Pro­
tocole no 11 å la Convention dans le cas 
contraire. 

2. Pour tout Etat membre qui exprimera 
ulterieurement son consentement å etre lie 
par l'Accord, celui-ci entrera en vigueur le 
premier jour du mois qui suit !'expiration 
d'une periode d'un mois apres la date de la 
signature ou du depöt de }'instrument de ra­
tification, d'acceptation ou d'approbation. 

Article 9 
l. Tout Etat contractant peut, au moment 

du depöt de son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, ou å tout 
autre moment par la suite, etendre l'applica­
tion du present Accord, par declaration a­
dressee au Secretaire General du Conseil de 
l'Europe, å tout territoire designe dans la 
declaration et dont il assure les relations in­
ternationales ou pour lequel il est habilite å 
stipuler. 

2. Le present Accord entrera en vigueur å 
l'egard de tout territoire designe en vertu du 
paragraphe l le premier jour du mois qui 
suit !'expiration d'une periode d'un mois ap­
res la date de reception de la declaration par 
le Secretaire General. 

3. Toute declaration faite en vertu du pa­
ragraphe l pourra etre retiree, en ce qui tout 
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återtas enligt det förfarande som anges för 
uppsägning i artikel l O i denna överenskom­
melse. 

Artikel 10 
l. Denna överenskommelse skall gälla på 

obegränsad tid. 
2. Varje fördragsslutande part får för sitt 

eget vidkommande säga upp denna överen­
skommelse genom en underrättelse till Euro­
parådets generalsekreterare. 

3. En sådan uppsägning blir giltig sex må­
nader efter den dag då generalsekreteraren 
mottog meddelandet. En sådan uppsägning 
skall inte medföra att ifrågavarande för­
dragsslutande part befrias från någon för­
pliktelse som kan ha uppstått enligt denna 
överenskommelse gentemot någon person 
som avses i artikel 1.1. 

Artikel 11 
Europarådets generalsekreterare skall med­

dela medlemsstaterna om: 

a) varje undertecknande, 
b) deponering av ratifikations-, godtagan­

de- och godkännandeinstrument, 
c) dag för denna överenskommelses ikraft­

trädande enligt artiklarna 8 och 9, samt 
d) varje annan handling, meddelande eller 

underrättelse som rör denna överenskommel­
se. 

Till bekräftelse härpå har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyndigade, under­
tecknat denna överenskommelse. 

Upprättad i Strasbourg den 5 mars 1996, 
på engelska och franska språken, vilka båda 
texter är lika giltiga, i ett enda exemplar 
som skall deponeras i Europarådets arkiv. 
Europarådets generalsekreterare skall sända 
en bestyrkt avskrift till varje medlemsstat i 
Europarådet. 

territoire designe dans cette dedaration, aux 
conditions prevues selon la procedure prevue 
pour la denonciation par l'artide l O du pre­
sent Accord. 

Artide 10 
l. Le present Accord dernemera en vigu­

eur sans limitation de duree. 
2. Toute Partie contractante pourra, en ce 

qui la concerne, denoncer le present Accord 
en adressant une notification au Secretaire 
General du Conseil de !'Europe. 

3. La denonciation prendra effet six mois 
apres la date de la reception de la notifica­
tion par le Secretaire General. Toutefois, une 
telle denonciation ne peut avoir pour effet 
de delier la Partie contractante interessee de 
toute obligation qui aurait pu naitre en vertu 
du present Accord a l'egard de toute person­
ne visee au premier paragraphe de l'artide l. 

Artide 11 
Le Secretaire General du Conseil de !'Eu­

rope notifiera aux Etats membres du Con­
seil: 

a. toute signature; 
b. le depöt de tout instrument de ratifica­

tion, d'acceptation ou d'approbation; 
c. toute date d'entree en vigueur du present 

Accord, conformement a ses artides 8 et 9; 
d. tout autre acte, notification ou commu­

nication ayant trait au present Accord. 

En foi de quoi, les soussignes, dftment 
autorises a cet effet, ont signe le present Ac­
cord. 

Fait a Strasbourg, le 5 mars 1996, en 
fran~ais et en anglais, les deux textes faisant 
egalement foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du Conseil de 
l'Europe:"Le Secretaire General du· Conseil 
de !'Europe en communiquera copie certifiee 
conforme a chacun des Etats membres du 
Conseil de !'Europe. 




